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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:

Рассматриваются семантические и сюже-
тогенные циклообразующие функции оно-
мастической парадигмы в  произведениях 
Дины Рубиной «Наполеонов обоз» и «Бе-
лая голубка Кордовы». Актуальность ис-
следования обусловлена тем, что трилогия 
«Наполеонов обоз» ранее не подвергалась 
научному анализу, также не проводилось 
сопоставление художественных приемов 
этой трилогии с  приемами других произ-
ведений Дины Рубиной. Новизна исследо-
вания видится в том, что на материале но-
вейших романов Рубиной выявлены повто-
ряющиеся мотивы овеществления и оче-
ловечивания имени, придание ему статуса 
самостоятельного существа, персонажа, 
равноправного с носителями этого имени. 
Уделяется внимание тенденциям исполь-
зования ономастического кода и тяготения 
его к  определенному типу персонажей, 
история жизни которых рассматривается 
автором в  сопоставлении с  персонажами, 
теряющими, скрывающими и намеренно 
деформирующими свои имена в  обшир-
ном хронотопе, охватывающем период от 
эпохи античности, Возрождения и напо-
леоновских войн до наших дней. Доказано, 
что ономастический код, проявляясь в ро-
манах, входящих в разные трилогии, пред-
стает структурным компонентом, цементи-
рующим все позднее романное творчество 
Дины Рубиной как авторский сверхтекст, 
устроенный по единым семантическим за-
конам. Имя собственное в  произведениях 
Рубиной является метасимволом, знаком 
идентификации личности в  ее уникально-
сти и в истории рода и семьи.

Abstract:

The  semantic and plot-generating functions 
of  the  onomastic paradigm in the  works 
of Dina Rubina “Napoleon wagon train” and 
“The White Dove of Cordoba” is examined in 
the article. The relevance of  the study is due 
to the fact that the trilogy “Napoleon’s Wagon 
Train” has not previously been subjected 
to scientific analysis, nor has the  artistic 
techniques of  this trilogy been compared 
with those of  other works by Dina Rubina. 
The novelty of the research is seen in the fact 
that, based on the material of the latest novels 
by Rubina, repeated motives of the reification 
and humanization of  a  name, giving it 
the status of an independent being, a character 
equal to the bearers of this name, are revealed. 
Attention is paid to the tendencies in the use 
of  the  onomastic code and its gravitation 
towards a  certain type of  characters, the  life 
story of  which is considered by the  author 
in comparison with the  characters who lose, 
hide and deliberately deform their names in 
an extensive chronotope, covering the period 
from the era of antiquity, the Renaissance and 
the Napoleonic wars to the present day. It is 
proved that the  onomastic code, manifested 
in novels included in different trilogies, 
appears as a structural component cementing 
all the later novelistic works of Dina Rubina 
as the author’s supertext, arranged according 
to uniform semantic laws. The  proper name 
in Rubina’s works is a  meta-symbol, a  sign 
of personality identification in its uniqueness 
and in the history of the clan and family.

Ключевые слова: 
ономастика; ономастический код; трило-
гия; Дина Рубина; сквозные мотивы.

Key words: 
onomastics; onomastic code; trilogy; Dina 
Rubina; cross-cutting motives.
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1. Введение
Исследования ономастического кода как значимого мотива в художе-

ственной или мифопоэтической модели мира восходят к трудам В. Н. То-
порова [Имя …, 2007, с. 15—133; Топоров, 1989], обращавшегося к этимо-
логии имен, их семантической ауре, формируемой как определенным тек-
стом, так и совокупностью прецедентных текстов культуры. Сакральную 
значимость приобретает сокрытие имени в  специфических обстоятель-
ствах, смена или сохранение имени, идентификация персонажа по имени. 
Исследования В. Н. Топорова в лингвистическом отношении развиваются 
в трудах Н. Ф. Алефиренко [Алефиренко, 1998], В. И. Супруна [Супрун, 
2000] и др., в литературоведении — в статьях Л. Г. Кихней [Kikhney, 2019], 
В. Н. Михайлова [Михайлов, 2015] и др. В творчестве Дины Рубиной оно-
мастика подробно рассматривалась Н. В. Ланге на примере трилогии «Рус-
ская канарейка» [Ланге, 2019]. 

В  настоящей статье исследуется функция ономастического кода как 
значимого приема в произведениях «Белая голубка Кордовы» и «Наполео-
нов обоз». При рассмотрении ономастического кода использованы методы 
сравнительного и сопоставительного анализа, а также структурно-семан-
тический и контекстуальный методы анализа. 

2. Ономастический код трилогии «Наполеонов обоз»
Трилогия «Наполеонов обоз» (2018) — новейшее крупное произведе-

ние Рубиной — содержит мотив тождественности и повторяемости имени 
собственного. В роду Бугровых, к которому принадлежит один из главных 
героев трилогии, Аристарх Бугров, все мужчины носят либо имя Аристарх, 
либо имя Семен, и, соответственно, на протяжении двух столетий Ари-
стархи Семеновичи чередуются с Семенами Аристарховичами: «Наконец-
то в семье возобновилась традиция, вековая чечетка имен — Аристарх-Се-
мен-Аристарх-Семен! Аристарх!» [Рубина, 2020, кн. 1, с. 259]. 

Причина такого постоянства в  семейной легенде о  сокровище, заве-
щанном прародителем Бугровых — офицером наполеоновских войск, от-
ставшим от обоза вместе с драгоценностями. В соответствии с завещани-
ем первого Аристарха Бугрова — обрусевшего наполеоновского офицера 
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Аристарха Бугеро (он же Ари Бугерини): «Присовокупляю также завеща-
ние на изъятие и унаследование сих колоссальнейших средств моими по-
томками, по предъявлении коего завещания, и только лишь по нему одно-
му, выдано долженствует быть все от владетелей оного банка в руки Бугро-
вым, Аристарх, либо же Симону» [Рубина, 2020, кн. 2, с. 429]. 

Фамильное чередование имен продолжается приблизительно два 
столетия: первый Аристрах Бугров, назвавший своего сына Семеном, 
участвовал в кампании 1812 года и, соответственно, был рожден в конце 
XVIII века (обрусев, он берет себе имя Аристарх Семенович, это наво-
дит на мысль, что его отца звали Симоном, и он, возможно, продолжает 
зародившуюся ранее в  его семье традицию). Последний представитель 
рода Бугровых, который присутствует в тексте романа, нарушает тради-
цию: он носит имя Алексей, и фамилия у него — материнская, а не от-
цовская. Будучи сыном Аристарха Бугрова, он тем не менее не может 
заявить права на наследство, хотя и находит реестр драгоценностей, без 
которого нельзя претендовать на богатство. В  романе упомянуто, что 
приемная мать, вырастившая Алексея, специально нарушила традицию: 
«Семен? … Иди ты в задницу со своей семейной сагой, — проговорила 
почти снисходительно. — Он — Алексей, в честь моего деда» [Рубина, 
2020, кн. 3, с. 23]. 

Имя как идентификатор личности — достаточно спорный способ до-
казать право на наследство. Прежде всего, в  романе не обсуждается и, 
видимо, даже не рассматривается вариант наличия у представителя рода 
Бугровых двух и более сыновей, которые, в свою очередь, могут стать от-
цами новых Бугровых: наследство не дробится (и это уже признак пребы-
вания в магической реальности, в которой у отца может быть только один 
сын). «У отца в роду по мужской линии два только имени и тасовались: 
Семен и вот этот Аристарх паскудный» [Рубина, 2020, кн. 1, с. 253]. Поми-
мо этого, имя может быть изменено, что и происходит с героями романа: не 
имеющий отношения к роду Бугровых, но знакомый с их историей Павел 
Матвеев берет себе имя «Аристарх Бугров» и выдает себя за наследника. 
Имя становится знаком тождественности личности: услышав, как другого 
человека называют Аристархом, настоящий Аристарх Бугров испытывает 
приступ ярости: «Одна лишь мысль, что его имя, как потерявшийся ребе-
нок, как девочка — по вокзалам, как … — эта мысль скрутила внутрен-
ности огненным жгутом. Словно его имя было живым существом, которое 
держали в вонючем застенке, насилуя, издеваясь и насмехаясь. Словно это 
батя, мальчишка, сирота, звал его из подземелья измученным голосом. И 
надо было ринуться, раскидать, уничтожить — защитить!» [Рубина, 2020, 
кн. 3, с. 374]. В этой магической реальности не существует однофамильцев 
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и тезок, имя принадлежит человеку как фамильная собственность, и един-
ственный способ доказать свое тождество — убить лже-двойника. 

Первый представитель рода — итальянец Ари Бугерини — при этом 
дважды меняет свое имя, превращаясь сначала во француза Аристарха 
Бугеро, а затем в русского Аристарха Бугрова: «С родной семьей порвал, 
французом заделался, стал Бугеро» [Рубина, 2020, кн. 2, с. 166]. Наслед-
ство Ари Бугерини хранится в швейцарском банке и в соответствии с заве-
щанием может быть отдано только Аристарху или Семену Бугрову. Семья 
Бугровых в течение 75 лет проживает на территории Советского Союза, 
граждане которого с большим трудом могли выехать в западные страны, а 
в годы репрессий старались скрыть свое аристократическое происхожде-
ние. Тем не менее семейное предание продолжает передаваться, и наруше-
ние традиции происходит отнюдь не по политическим причинам — сына 
Аристарха зовут Алексей, так как Надежда втайне от отца забирает этого 
сына к себе и тщательно скрывает его существование. 

Судьбы героев романа погружены в историю России: основная исто-
рия разворачивается в наши дни, но герои постоянно вспоминают о своих 
родителях, дедах и прадедах. Аристарху и Надежде в романе более сорока 
лет, они оба — поздние дети, и судьба их родителей, а тем более дедов и 
бабушек связана с 1930—1940-ми годами — эпохой репрессий, Великой 
отечественной войны, когда многие люди утрачивали документы, специ-
ально или случайным образом меняли имена. Так, Аристарх только перед 
смертью матери узнает от нее, что на самом деле ее девичья фамилия — 
Граевская, а не Устинова, что она была удочерена, передана в чужую се-
мью бабушкой, спасавшей внучку от репрессий. В поисках своей родной 
бабушки, Доры Граевской, Аристарх встречается с Моисеем Гинзбургом, 
взявшим себе имя умершего товарища по лагерю — Муса Алиевич Бак-
шеев. Парадоксальным образом в рамках одной и той же семьи соединены 
Софья Граевская, предки которой меняли и искажали свои имена, чтобы 
выжить, и Семен Бугров  — усыновленный сирота, тем не менее твердо 
хранивший свою фамильную идентификацию, имя и фамилию. 

Часть сюжетных линий романа — история мамы Аристарха, история 
Моисея Гинзбурга — показывают, что имена постоянно менялись, иска-
жались и забывались. Однако имя Аристарха Бугрова в этой обстановке 
сохранилось. Экзотичность данного имени, которая должна послужить 
гарантией его эксклюзивности, также ставится под сомнение: в  романе 
присутствует персонаж по имени Изюм Алмазович Давлетов — друг На-
дежды, который способствовал ее встрече с Аристархом спустя двадцать 
пять лет разлуки. Упоминается, что сестру Изюма зовут Серенада. Также 
на жизненном пути Аристарха встречается учительница музыки с редкой 
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фамилией Бадаат, которую и в лицо, и за глаза называют «старухой Бао-
баб». И Изюм, и Вера Самойловна Бадаат выполняют роль проводников, 
соединяющих Аристарха с давно утерянным, но принадлежащим ему по 
праву: благодаря Вере Самойловне Аристарх узнает о своем происхожде-
нии (причем она ни на секунду не сомневается, что ее ученик и есть по-
томок того самого наполеоновского офицера, ориентируясь лишь на тож-
дество имени), а Изюм приводит Аристарха к его возлюбленной Надежде. 

Таким образом, в мире, где имена меняются и теряются, искажаются и 
забываются, могут быть выдуманы и подделаны, имя «Аристарх Бугров» 
живет своей жизнью, становясь как бы душой своего носителя — не слу-
чайно Аристарх сравнивает свое имя с живым существом. В тексте Руби-
ной немало внимания уделено тому, как Аристарх Бугров переживает из-за 
экзотического имени («Бугров … Ари … Ари … страх? — и весь класс 
валится от хохота на парты» [Рубина, 2020, кн. 1, с. 254]»), как его имя ис-
кажают. Так, Надежде не приходит в голову, что новый товарищ ее соседа и 
есть ее потерянный возлюбленный, так как сосед, не зная имени Аристарх, 
называет своего приятеля «Сашок» (очевидно, неверно идентифицировав 
уменьшительное «Сташек»). Аристарх Бугров уважает и отличает тех, кто 
правильно выговаривает его имя — саму Надежду, Веру Самойловну Ба-
даат, и снисходительно представляется «Ари» тем, кто вряд ли выговорит 
полную версию его экзотического имени. Тем не менее он с годами при-
нимает и начинает уважать свое имя. 

Обращает на себя внимание и следующий факт: от первого Аристарха 
Бугрова до последнего должно было смениться несколько поколений, од-
нако в тексте упоминается только о двух Аристархах, первом и последнем, 
и о двух Семенах — сыне Аристарха-первого и отце Аристарха-послед-
него. Авантюристы, путешественники, военные Аристархи Семеновичи 
составляют контраст с основательными «собирателями», берегущими фа-
мильное наследство Семенами Аристарховичами. 

О том, что имя Аристарх Бугров является своеобразной сущностью, 
живым существом, свидетельствует и следующий факт. Аристарх долгое 
время считал себя бездетным, не зная, что ему все же удалось продолжить 
род: о том, что у него есть сын, он узнает от Надежды, когда сын уже взрос-
лый. В «Наполеоновом обозе» упоминается случайная встреча отца и сына: 
«Вдруг ему под ноги подбежал — как подкатился — пацан лет четырех. 
<…> И сразу откуда-то сверху женский голос крикнул: — Лешик, Лешик! 
<…> Стаху почему-то не хотелось отводить глаз от маленькой фигурки 
в явно дорогой импортной курточке, в синих сапожках …» [Рубина, 2020, 
кн. 2, с. 471]. Мальчик оказался рядом с посольством Израиля, так как где-
то неподалеку, «на складах», трудилась его мама (Надежда), а Аристарх 
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оформлял визу для выезда — главные герои разминулись на двадцать лет. 
Со взрослым сыном Аристарх в тексте так и не встретился, но его фото 
идентифицировал как свое: «Не понял. Где это я? Когда? Она с усилием 
разлепила глаза и зажмурилась от света лампы: он стоял у стола и держал 
в руке фотографию» [Рубина, 2020, кн. 3, с. 21]. Символом их родства ста-
новится не имя и не фамилия, но удивительное внешнее сходство. Генети-
чески Алексей Авдеев и Аристарх Бугров — родные, но назвать их отцом и 
сыном в прямом смысле слова нельзя: Аристарх не воспитывал Алексея, и 
они никогда не встречались, за исключением мимолетной встречи, во вре-
мя которой они не идентифицировали друг друга. Словом, имя Аристарх 
Бугров, оскорбленное тем, что его присвоили, обиженное тем, что послед-
ний Аристарх Бугров долгое время не принимал и не любил его, отомстило 
своему последнему хозяину. 

3. Ономастический код в романе «Белая голубка Кордовы»
Мотив анимализации имени, его искажения и сохранения самотожде-

ственности намечен в более раннем произведении Рубиной: в романе «Бе-
лая голубка Кордовы» (2009). Герой этого романа, Захар Кордовин, вооб-
ражает свою фамилию в виде ящерицы: «… Имя его предков, как дерзкая 
ящерица, сбрасывало хвосты, петляя меж столетиями, оставляя в дураках 
врагов и преследователей; сутью же оставалась Кордова, исток и корень, 
основа, дух, удел: ослепительный свет и черная тень на белой стене, и мо-
гучая жажда жизни, и воля к действию, и хладнокровное мужество, и соб-
ственное понятие о законе и беззаконии» [Рубина, 2018, с. 591]. Захар про-
бивается сквозь толщу веков к истинной истории своего имени: в отличие 
от Аристарха Бугрова он не знаком с историей своего рода и фамилию по-
лучил по матери, Рите Кордовиной. Захар Кордовин носит имя, полностью 
совпадающее с именем его деда, наследует его внешность и отождествляет 
себя с  ним: «Перед ним лежал все тот же окаянный Захар, опять Захар 
и только Захар, словно этот мертвый паскудник  — гопник этот!  — как-
то умудрился сделать ребенка собственной дочери!» [Там же, с. 244]. Ра-
зыскивая спрятанные дедом картины, Захар буквально перевоплощается 
в него, что в итоге помогает обнаружить бесценные холсты. 

Увлечение живописью погружает Кордовина в историю его рода: ис-
следование истории картины, написанной почти тезкой Захара Кордови-
на — художником Саккариасом Кордоверой, — приводит его к установ-
лению того, что Кордовины-Кордоверы-Кордовесы  — это «известный, 
очень разветвленный род, происхождение испанского имени  — как сам 
понимаешь, из Кордовы, хотя корни рода уходят в античные дебри — ведь 
евреи появились на Пиренейском полуострове еще при римлянах,  — и 
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даже ведут в Иерусалимский Храм, причем, не Второй, а Первый» [Там 
же, с. 407]. Как и в «Наполеоновом обозе», историю своего имени герой 
узнает от увлеченного специалиста, историка-еврея, чья память хранит 
в себе множество сведений. Историк Илан рассказывает о братьях-пиратах 
Иммануэле и Саккариасе Кордовера, что выявляет второе родовое имя — 
Мануэль. Это имя носят найденная в Кордове девушка, дальняя родствен-
ница Захара Мануэла, и ее родной брат Маноло. 

В «Белой голубке Кордовы» присутствует и мотив кражи имени, однако 
это скорее не присвоение, а неравноценный обмен, происходящий между 
носителями почти тождественных имен, являющимися дальними родствен-
никами. Захар Кордовин выдает картину Саккариаса Кордоверы за произ-
ведение Эль Греко, а свою собственную картину, изображающую его воз-
любленную Пилар, подписывает именем Кордоверы. Имя Захара Кордовина 
как художника давно утрачено и незначимо: Кордовин позиционирует себя 
как эксперта международного класса в области подделок картин, по факту 
же он сам является изготовителем искусных подделок. Гениальный худож-
ник, он не может позволить себе подписать ни одной картины своим именем: 
«Ладно, — наконец, произнес он шепотом. — Я верну должок. Я отдам тебе 
Пилар! <…> Он выдавил на палитру маслянистую змейку умбры жженной, 
выхватил из стеклянной вазы на столе кисть и, склонившись над портретом 
Пилар, — не станем дожидаться Страшного суда! — вывел понизу угловаты-
ми крепкими буквами: Zacarias Cordovera» [Там же, с. 503]. 

Как и имена в «Наполеоновом обозе», фамилия Кордовин в различных 
вариантах огласовки является ключом к потерянному семейному «уделу» — 
серебряному кубку, по преданию, вынесенному служителями Иерусалим-
ского храма через катакомбы. Не представляя ценности этого предмета, За-
хар Кордовин сдает его в антикварную скупку в Ленинграде, чтобы купить 
себе книгу Плавта, в чем впоследствии всю жизнь раскаивается. Кубок с так 
и не прочитанной надписью преследует его в кошмарных снах, и буквы на 
нем складываются в разные надписи и лозунги — «Последний срок сдачи 
реферата — в начале марта, коллеги!», «А у Таньки-то второй муж — еврей», 
«Почему бы тебе, сукин сын, не завернуть по пути в Кордову?» [Там же, 
с. 480] — и, наконец, в «родовом гнезде», в Кордове, Захар узнает, что же на 
самом деле написано на его утраченном уделе: «Князьям изгнания братьям 
Кордовера Заккарии и Иммануэлю дабы не разлучались во мщении отлил 
эти два кубка из священной чаши иерусалимской в день отплытия галеона 
мастер Раймундо Эспиноса» [Там же, с. 590]. В конце романа Захар Кордо-
вин находит в Кордове другую ветвь своего рода — обладателей кубка-близ-
неца, потомков Мануэля Кордовера, в семье которых передавалась легенда 
о том, что рано или поздно должен прийти второй брат, дон Саккариас. 
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Захар Кордовин, как и Аристарх Бугров, является представителем 
древнейшего рода (причем в случае Кордовина генеалогия прослежива-
ется вплоть до эпохи античности), в котором повторяются два родовых 
имени. При этом, в отличие от чередующихся в роду Бугровых Аристар-
хов и Семенов, чья тождественность подразумевает наличие у отца толь-
ко одного сына, род Кордовиных  — многодетный, с  генетически пере-
дающейся склонностью к рождению близнецов. Фамилия Кордовин, как 
и фамилия Бугров, подвергается фонетическим трансформациям, остава-
ясь при этом узнаваемой. У Захара Кордовина, как и у Аристарха Бугро-
ва, существует краткая версия имени — Зак, которой он представляется 
случайным знакомым. 

Интересной также представляется этимология имен Эммануэль (Ма-
нуэль, Маноло), Захар (Саккариас), Семен (Симон) и Аристарх. В  соот-
ветствии с данными словаря антропонимов, имена Эммануэль, Захар и Се-
мен имеют библейское происхождение и означают соответственно «с нами 
Бог», «Бог вспомнил» и «Бог услышал». Имя Аристарх же имеет греческое 
происхождение и означает «лучший вождь» [Петровский, 2000, с. 12—34]. 
Аристарх как бы «выбивается» из ряда — не случайно его передразнива-
ют, над ним смеются, имя коверкают (в истории жизни Захара Кордовина 
подобные эпизоды отсутствуют), и сам герой пытается дистанцироваться 
от своего имени. 

Наконец, сходна и судьба главных героев двух произведений: и Ари-
старх Бугров, и Захар Кордовин, пройдя трагический путь обретения и 
принятия своего имени, умирают, так и не успев познакомиться с продол-
жателями рода: «… ему, в эти минуты восходящему на эшафот за много-
численные свои прегрешения, одиннадцатому в  своем роду дону Сакка-
риасу Кордовера, не позволено узнать, что через пять дней в Толедском 
госпитале Вирхен де ла Салюд роженице Пилар Гарсиа Морос принесут 
на первое кормление ее новорожденных — двух совершенно одинаковых 
мальчиков весом по два килограмма сто граммов — поразительно здоро-
вых и крепких для недоношенных младенцев» [Рубина, 2018, с. 619]. Об 
именах близнецов ничего не сообщается, однако, поскольку Пилар не зна-
кома с историей рода Кордовиных, она может дать имена и по своему вку-
су. Так же поступает и Надежда, вырастившая сына Алексея, чрезвычайно 
похожего на отца: «… смерть матери да отца, которого он в глаза не видал, 
ухом не слыхал. <...> Как подошел, глянул в гроб, пока не завинтили, ска-
зал: “Ха! Будто сам лежу, только постарше”» [Рубина, 2020, кн. 3, с. 448]. 

В  обоих произведениях речь идет, главным образом, о  тождествен-
ности внешности и имен мужчин: так, Захар Кордовин-младший внешне 
очень похож и на Захара Кордовина-старшего, и на Саккариаса Кордове-
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ра, а сын Аристарха Бугрова внешне является его копией. В то же время 
в «Белой голубке Кордовы» упоминается о тождественности внешности и 
женщин: Мануэла Кордовера очень похожа на мать Захара, и первое вре-
мя Захар видит в ней реинкарнацию Риты Кордовиной (а Мануэла, в свою 
очередь, принимает Захара за своего брата). Захар отождествляет двух 
женщин в  танце [Рубина, 2018, с.  563]. Практически идентичная сцена 
присутствует в «Наполеоновом обозе»: Аристарх Бугров узнает свою мо-
лодую маму в актрисе Уме Турман [Рубина, 2020, кн. 2, с. 225], танцующей 
твист в фильме «Криминальное чтиво». Узнавание оборачивается возмож-
ностью посмотреть на маму: Бугров прокручивает сцену танца на Youtube 
вновь и вновь, но при этом тождество внешности двух женщин отнюдь не 
свидетельствует об их генетическом родстве. 

4. Заключение
Таким образом, сквозным мотивом творчества Дины Рубиной следует 

признать ономастический код тождественности и идентификации мужско-
го имени, имеющего древнее происхождение. В  романе «Белая голубка 
Кордовы» намечаются основные моменты этого сквозного мотива (фоне-
тическая переогласовка имени, его анимализация, связь тождества имени 
с тождеством внешности и личности, имя как ключ к истории рода и семьи 
и наследственному сокровищу  — уделу), впоследствии более подробно 
раскрытые автором в тексте трилогии «Наполеонов обоз», где наряду с но-
сителем редкого имени присутствуют истории и других имен и фамилий. 
Многочисленные второстепенные персонажи романа оттеняют более чем 
двухсотлетнюю историю жизни имени Аристарх Бугров, не подверженно-
го ни потере, ни искажению. Трилогия «Наполеонов обоз» показывает и 
историю гибели этого существа-имени: выжив в годы репрессий и войны, 
оно погибло из-за того, что его предали, не передали далее по наследству 
в  соответствии с  семейной традицией, а также самовольно присвоили. 
Опираясь на мотив постоянного повторения имен, использованный Габри-
элем Гарсиа Маркесом в  романе «Сто лет одиночества» (ср. повторение 
имен Хосе Аркадио и Аурелиано в роду Буэндиа [Маркес, 2016]), Рубина 
углубляет и расширяет это повторение, показывая его на фоне различных 
событий российской и мировой истории и придавая имени магическую 
сущность. Имя служит своеобразным паролем, наподобие сказочного «Се-
зам, откройся!», оно должно привести к несметным сокровищам — родо-
вому уделу, который по трагическому стечению обстоятельств героям так и 
не удается обрести. Трансформации и деформации имени, его идентифика-
ция с представителями рода, семьи являются семиотически нагруженными 
в художественном мире новейших произведений Дины Рубиной. Онома-
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стический шифр является сквозным мотивом ряда произведений Рубиной. 
Он функционально проявляет скрытую, забытую связь поколений, связан-
ных глубинным родством, и в этой связи является важнейшим семиотиче-
ским индексом романной циклизации трилогии «Наполеонов обоз». 
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